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®YHKIIMOHAJLHOE B3AUMO/JIENCTBUE
JIJEKCUYECKHUX U TPAMMATHYECKHUX ®AKTOPOB
B CUCTEME AHITIMHACKOI'O IVIATOJIA

Komoea H.C., Kyopawoe HU.A.

Lens. Llens npo6ooumozo ucciedosanus 3aKuo4aemcs 8 6vissie-
HUU 0cobenHocmell GIUAHUSL NeKCUYeCKOl NapaousMamuruy, m.e. Cu-
cmembl NPOMUBONOCTNAGNICHHBIX HA 3AUMHOU OCHOBE CeMAHMUYECKUX
NPU3HAKOS ONPEOENICHHbIX 2PYNN 21a20J108, HA YhompeObieHue ux 6udo-
8peMeHHbIX hopM, a makdice 0OpamHo20 8030elCmBUs — GIUAHUS BUOO-
BPEMEHHBIX (DOPM HA JIeKCUHEeCKOe 3HAYEeHUe IMUX ePYIN 21a20N08 Npu
OnpeoeNeHtblX YCI08UAX (QYHKYUOHUposanus. B dannom cnyuae mul
paccmampueaem napaoueMamuxy 8 CpeoHel uepapxui sA3blka — npu-
MEHUMEINbHO K KAHCOOMY YPOBHIO OMOENbHO.

Memooonozus. Hsvickanue nposooumcs 8 CUHXPOHHOM HIAHe Hd
Mamepuane 2na2onbHol CUCEMbl COBPEMEHHO20 AHSIUUCKO20 A3bIKA.
Bzaumooeticmeue nexcuueckux u epammamudeckux akmopos 6 Cu-
cmeme aHeNMUCKO20 21a20Nd pacCMampueaemcs: 6 (GYHKYUOHAIbHOM
acnexme. Takoe paccmompenue oaem 603MONICHOCHb PA3ZPAHUYUMb
GHYmMPpUCUCTNEMHbIE AGTICHUS U AGNIEHUA NPASMAMUYECKO20 XAPaKmepa
U Mmem CamblM 8blA8UMb CUCTEMHO-CIMPYKMYPHbLE 63AUMOOMHOUEHUS]
JIeKCUYeCKUX U 2PAMMAMUYECKUX akmopos.
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Mamepuanom uccned08anus nOCIyHCULA OOWUPHAS 2pynna ena-
207108.

C mouxu 3peHus 63aumMo0etiCmeuss J1eKCUYecKo20 U epammamuye-
CKO20 8 (YHKYUOHAIbHO-CEMAHMUYECKOM Noie ACNEeKMYalbHOCMU HAC
unmepecyem sHaueHue, KOmopoe peanusyemcs 8 ONNO3UYUL: Henpeoeb-
HOCMb — NPEOeibHOCMb (MPE0ETbHOCH COOMHOCUM Oelicmaue ¢ npede-
JIOM, a4 HenpeoderbHOCHb 0003Hauaem delicmeue Oe30MHOCUMENbHO K €20
npeoeny). Koukpemuas memoouxa, npumeHsemds 8 anaiuze ucciedye-
MO20 Mamepuand, s812emcs KOMNJLEKCHOU, couemarowel 6 cebe demeH-
bl ONUCAMENLHO-CONOCHMABUMENLHOZ0 U PYHKYUOHATLHO20 MENOO08.

Pesynomamol. Bzaumocesse u 63aumo3asucumMocms 1eKCUuieckoll u
2PAMMAMUYEcKOl NApaoueMamuKky co30arm ONnpeodeieHHyr0 YCmoll-
4UBOCMb 6 YNOmMpedIeHUl J1eKCUYeCKUX eOUHUY OAHHOU Napaouemvl ¢
8UO0-8peMeHHbIMU hopmamu enazoaa. Tenoenyuu pazsumus u usme-
HEHUsL A3bIKOBO20 3HAKA 8 OAHHOM Cyude 8blpadCAOmMcs 8 Npoyeccax
83AUMO3AMEULCHUSL U B3AUMONPOHUKHOBEHUS 2PAMMAMUYECKUX DOopM,
8 nepsyio ouepedv, NOO GUSHUEM HpazMmamuyeckux ¢haxmopos. Ha
OaHHOM Mamepuaie ma MmeHOeHYUs NPOCIENCUBACTNCS 68 CTYYUASX YNO-
mpebnenus enazonos 4 u 5-oti onnosuyuu 6 popmax Continuous, komo-
pbie ynompebnaiomes emecmo Indefinite. 3nauenue epammamuyeckou
Gopmbl MOOUpuUyUpYyem 3HaAUeHUs 21aA20Ad, 0CO00 BbIOETSISL NPU IMOM
UHMEHCUBHOCb  OeliCMBUS, NPUdasas emy OnpeoeieHHyIo MOYUO-
HAbHYIO OKPACKY).

Oébnacms npumenenun pe3yiomamos. VcciedosanHvlii Mamepual
MOJICem HAUmu ONMuMaibHoe NPUMeHeHue 6 cghepe NpaKmuyeckoll u
meopemudeckol 1excuKocpaguu, 6 npenooaganuu ooujell u YacmHou
(anenutickotl) nexcuxono2uu. HM3vickanue Moxcem oxkazams NOMOWbs 8
npenooasanull NPAKMULEcKo20 Kypca AHIULCKO20 sA3bIKA 8 CpeoHell
wiKoe U 8y3e Npu OPUEeHmMAayuy y4eOHvIX npoepamm Ha GYHKYUOHAIb-
HOe U3yueHue 2pamMmMamuyeckoll CUCmembl A3bIKA.

Knrouesvie cnosa: cucmema u cmpykmypa a3vlka, (yHKYUOHATbHbILL
Nn00X00, 21a20N,; NPEOeIbHOCHIb, HENPEeOeTbHOCHb, ONNO3UYUL, NAPAOUe-
Mamuyeckue OMHOWEHUs, NapAOUSMamu4ecKutl psao, 1eKCuyeckKoe 3Ha-
ueHue; epamMmamuiecKoe 3HayeHue.
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FUNCTIONAL INTERACTION
OF LEXICAL AND GRAMMATICAL FACTORS
IN THE ENGLISH VERB SYSTEM

Kotova N.S., Kudryashov I.A.

Purpose. The purpose of the research conducted is revealing the pecu-
liarities of lexical paradigmatics influence upon the usage of aspect and
temporal verb forms and the opposite impact as well, i.e. the influence
of aspect and temporal verb forms upon the lexical meaning of this verb
groups under specific conditions of functioning. The lexical paradigmat-
ics is considered as the system of mutually contrasted semantic features
of particular verb groups. In this case, we analyze the paradigmatics in
the middle language hierarchy for each language level separately.

Methodology. The research is conducted synchronically on the ma-
terial of the contemporary English verb system. Interaction of lexical
and grammatical factors in the English verb system is examined in a
functional aspect. Such consideration gives a possibility to differentiate
the intrasystem phenomena and phenomena of pragmatic character and
expose the system-structural mutual relations of lexical and grammat-
ical factors. The research material is the verb as massive word group.

From the point of view of interaction of lexical and grammatical
factors in the functional and semantic field representing aspectuali-
ty, we get interested in the meaning which realizes in the opposition
ofatelicity — telicity(telicity correlates the action with the limit, and
atelicity demotes the action irrespectively to its limit). The technique
applied to the analysis of lexical and grammatical factors in the En-
glish verb system is complex combining descriptive and comparative
and functional methods.

Results. Interrelations and interdependency of lexical and gram-
matical paradigmatics create particular sustainability in using the lex-
ical unit of this paradigm with aspect and temporal verb forms. In this
case, the tendencies of the language sign developing and changing are
expressed in the process of the mutual substitution and interpenetration
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of grammatical forms primarily under the influence of paradigmatic
factors. In this material this tendency is traceable in cases of using the
verbs pertaining to 4-th and 5-th oppositions in the forms of Continuous
which are used instead if Indefinite. The grammatical form meaning
modifies the verb meaning specifying particularly the action intensity
giving it the particular emotional coloring.

Practical implications. The material investigated can be used in the
sphere of practical and theoretical lexicography, in teaching general
and particular (English) lexicology. The research can be of assistance
in teaching practical English courses in secondary school and higher
educational establishments if the programs are oriented on the func-
tional study of the language grammatical system.

Keywords: language system and structure;, functional approach;
verb; telicity, atelicity; opposition; paradigmatic relations; paradig-
matic row; lexical meaning, grammatical meaning.

B3anMonelicTBre €IMHULL Pa3JIMYHBIX YPOBHEH IIPEICTAET OAHON U3
XapaKTEPHBIX YEPT CUCTEMBI U CTPYKTYpHI si3bIka [1], [2]. /lanHON Xa-
PaKTEpPUCTUKOM 00/1a1aI0T, B YaCTHOCTH, €AMHHIIBI TPAMMATHYECKOTO U
JIEKCUYECKOTo ypoBHeH. Tak, oObeInHEeHNe eMHNII B YACTH PEYH OCY-
LIECTBIISAETCS 110 TPaMMaTHYE€CKUM U JIEKCUYECKUM MIPHU3HAKaM, CIIOBOO-
Opa3oBaHKE U CJIOBOM3MEHEHUE BKIIFOYAIOT SIBJICHUS KaK JIEKCHYECKOTO,
TaK U TPaMMAaTH4ECKOTO MOPSIKA.

JlanHas cTaThs MOCBSIIEHA OJJHOMY U3 YAaCTHBIX BOIIPOCOB yKa3aH-
HOM MpOoOJIeMBbl, 8 IMEHHO B3aMMOJIEHCTBHIO JIEKCHYECKUX U TpaMMa-
TUYECKUX (PAKTOPOB B CHCTEME aHINIMICKOTO riarona. Bompoc stor
MOoABEprajcs aHaliu3y B COBpeMeHHOU nuHreuctuke [3], [4]. Onna-
KO JI0 TIOCJIETHETO BPEMEHHU B €T0 MCCIEAOBAHUH HE MCIOIb30BAJICS
(YHKIMOHAIBHBIM TOAXO0A, ¥ IOITOMY MEXaHU3MbI B3aUMOJICHCTBUS
JIEKCUYECKOTO0 M TPaMMaTH4YE€CKOr0 HEe OKa3aJIUCh MOJHOCTBIO pac-
KPBITBIMU.

AKTYyalbHOCTbh HCCJICJIOBAHHS JTUKTYETCS TeM (aKTOM, 4TO IO-
JNOOHBIN pakypc aHaju3a JaeT BO3MOKHOCTh Pa3rpaHUYUTh SBICHUS
BHYTPUCUCTEMHBIE U MapaJUrMaTHUECKOrO XapakTepa U TEM CaMbIM
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BBISIBUTH (DYHKIIMOHAJILHBIC B3aUMOOTHOIICHHSI JICKCUYSCKUX U TPaM-
MaTH4ecKHuX (pakTopoB.

[Ton mapagurMaTi4ecKUMU OTHOIICHUSIMH MbI TIOHUMAEM Pa3jiny-
HBII XapaKTep MPOTHUBOMOCTABICHU S3bIKOBBIX 3HAKOB OJTHOTO YPOBHS
Ha OCHOBE 001Ier0, 00BETUHSAIONIETO X MPU3HAKA.

CpaBHUM psif] TJIAr0JI0B C TOYKU 3PEHUS JJAHHOTO MPOTUBOIIOCTAB-
JICHHSL.

Henpenenbhsie: to sit, to stand, to read.

[penenbusie: to flash, to dive, to shoot.

[Ipoananu3upyeM TOJKOBAHUS, KOTOPBIE JAFOTCS KaXKIOMY U3 IJ1aro-
JI0B B cioBape Longman B ©X OCHOBHOM $JIEPHOM 3Ha4eHUU [5]:

sit — take or be in position in which body is supported more or less
upright by buttocks resting on ground or raised seat;

stand — have or take or maintain upright position;

read — convert into the intended words or meaning (written or printed
or other symbols),

flash — break suddenly into flame;

dive — plunge head foreword into water,

shoot — project abruptly.

TonkoBaHUE 3HAYCHUH JAHHBIX TJIATOJIOB MO3BOJISET CYAUTH O TOM,
YTO OHHU MIPOTHUBOIOCTABIICHBI M0 IPU3HAKY HEMPEICIIbHOCTD — IPEICITb-
HOCTb. BMecTe ¢ TeM B caMoOll cUcTeMe 3HaUYE€HUM JTaHHBIX HEIpe1esb-
HBIX TJIAr0JIOB MOKHO OOHAPYKUTh HAJMUUE MPOTUBOIIOCTABICHHUS, HO
yKe Ha nepudGepruu CUCTEMbI 3HAYCHUH.

Cp.: sit—sit down (be set upright) — 5-e cmoBapHoe 3HaUeHUEC; Stand —
stand up, rise to one'’s feet from sitting — 23-¢ cj10BapHOE 3HAUCHUE;
read — read of, find (thing) stated, find statement — 5-¢ 3nauenue. I[1o-
clieJlHee 3HAYCHUE MOATBEPIKIACTCS CISAYIONIMM IpuMepom: [ have
read somewhere..., IPU 3TOM MPEIIIOT Of OIYCKAETCS U YIOTPeOIsieTcst
(dhopma nepdekra. Takum oOpazom, nepdextHas hopma JeaaeT riaroi
MPEICIIbHBIM, T.€. BIUSICT HA €ro aCIEeKTYyaJIbHYI0 XapaKTePUCTHUKY.

Cpeau HenpeaelbHbIX IJ1arojioB JIEFKO BbIJCISETCS IpyIiia CJIOB,
o0Jj1aaroIasl HeMmpeAeIbHBIMU CYObEKTUBHBIMHU XapaKTEPUCTHKAMHU,
CBOMCTBEHHBIMU KOTHUTUBHOMY MUPY ueoBeka. CucTemMa Ommo3uni
pa3BOpavYMBaETCS B CICYIONIEM HAIPABICHUHN: HETIPEIEIbHOCTh — Ipe-
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JICTIbHOCTh; HEMPE/CIbHOCTh, CBSI3aHHAs C OOIUM XapaKTEepPOM JICHi-
CTBHS, — HETIPECILHOCT, CBSI3aHHAS C BHYTPECHHUMHE CYObEKTUBHBIMH
xapakrtepucTukamu npeamera. Cp.: fo sit — to see, to stand — to love.
BHyTpH cyObeKTHBHBIE XapaKTEPUCTHKH MIPEAMETa MOTYT IIPOTHBOIIO-
CTaBJIATHCS BHEITHUM OOBEKTHBHBIM XapaKTEPUCTHKAM, KOTOPbBIE OT-
paXxaroT OTHOIIICHHE MPEAMETOB MEXIy coboil. Hampumep: fo see — to
be; to love — to consist. K TmaromaM, KOTOpsIE MOKHO OOBEIMHHUTE Ha
OCHOBaHWH MIPU3HAKA, BEIPAXKAIOIIET0 00BEKTHBHBIE OTHOMIEHHUS MEXKTY
npeaMeTamu, OTHOCATCS: belong, have, consist, contain, possess, equal,
be, resemble, suffice, comprise, result. B cBolo ouepenp, BHyTpEHHUE
CyObEKTHBHBIE XapaKTEPUCTHKHU MPEIMETa MOTYT ObITh IPOTHBOIIO-
CTaBJIEHBI 110 MX BU/TY. B CBS3M ¢ 9THM IPYIINY JaHHBIX TJIAT0JI0B MOKHO
MOJIPa3IeNTh Ha TAKKE MOATPYIIBI, KaK:
® [IaroJybl, 00beTUHEHHBIE 00INM AuddepeHIIHaTBHBIM PU3HA-
KOM, BBIP2)KAIOIINM YyBCTBEHHOE BOCTIpUSATHE: see, hear, smell,
taste, feel;
e TJIaroJibl YyBCTB U AMOLMI: [ove, adore, long, hate, respect, like,
hope, want, wish, desire, detest, dislike, please, prefer;
® TIPOIIECCHl YMCTBEHHOU NEATENLHOCTHU: agree, disagree, believe,
disbelieve, differ, doubt, find, foresee, forget, imagine, know,
mean, notice, recall, recognize, recollect, remember, suppose.
JlaHHYIO0 CHCTEMY TPOTHBOMOCTABICHUH BO3MOXKHO MPEICTABHUTH B
BH/IC OIIPEACIICHHOM MapaurMbl.

Cxema 1.
Ilapagurma npoTHBONOCTABJICHUI] IPee/IbHbBIX /
HenpeieJbHBIX [1aroJIoB

1. HenpenenbHOCTD peIeabHOCTD
sit dive

2. HeTIPEeeMBbHOCTH — O0IIIe- | HeTPEAeTbHOCTh BHY-
0 Xapakrepa it TPEHHEro CyObEeKTUBHOTO
xapaktepa love, see, think

3. HETIPEREeNBEHOCTE — BHY- | HENPEIEILHOCTh 00BEK-
TPEHHE CyOBEKTUBHOIO Xa- | THBHBIX

paxtepa love, see, think OTHOUICHUI

consist, equal
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Oxkonuanue cxemvi 1.

4. HerpeeIbHOCTh BHY- HeTpe/eNnbHOCTb, BBIpa-
TpeHHe CyObEeKTHBHOTO Xa- | JKalomias CyObeKTHBHBIE
pakTepa, HO BBIpKAIOMIasi | 4yBCTBA M OMOLUH Jove,
00BEKTUBHBIC YYBCTBEHHbIC | hate

BOCHIpHATHSL See, hear

5. HEMPEAENBHOCTD, BbI- HENPEIEIbHOCTD, BbI-

9 bl
paxaromias CyObeKTHBHbIC paKkaromas mposIBIICHHUS
4yBCTBa U AMOLMH [ove, MBICJINTENLHOM JEATENb-
hate HOCTH think, consider

Briienenue nogo0HOro napagurMaTHueckoro psija JeKCeM Orpe-
JeTsieTcs TpaMMaTHYeCKOM MapaurMaTHKON U SIBIISIETCS BHIPAKEHUEM
B3aMMOCBS3H JIEKCHYECKUX U T'PaMMAaTHYECKHX (DaKTOPOB Ha COOTBET-
CTBYIOIIUX YPOBHSX SI3bIKOBOM CHCTEMBI.

[Ipoananu3upyem, Kakre OTHOIICHUS TPAMMATHYECKUX CTPYKTYD B
cUCTEeMe aHDIIMHCKOTO TJaroyia OnpeAessioT JaHHYIO apajurMaTHKY.
Ee acnekryasibHble XapaKTEPUCTHKH HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHBI C BU-
JI0-BPEMEHHOW CUCTEMOM M MPEXKJE BCEr0 C CEMaMHU BPEMEHH U BHU/IA.
[TosTOMyY B IaHHOM cllydyae 1e7Ieco00pa3sHO PaCCMOTPETh OMTIO3UIHIO
(dhopm Indefinite u Continuous. Jlanapie HOpPMbI IPOTHBOIIOCTABIISIOTCS
B HACTOALIEM BPEMEHH, TaK KaK LIEHTPOM OTCYETa rPaMMaTHYECKOIO
BpPEMEHHU MbI CYUTAEM MOMEHT PEUH, a MPH TAKOM MOAXOJE TUIaH MPo-
HIeIero u Oyayniero COOTHOCUTCS € MJIAHOM HACTOSIIEro KakK M30-
MopGHBIE IpYT APYTY TUIOCKOCTH, T/I€ CTeNeHb n30Mopdu3Ma omnpezae-
JsieTcs criequQUKoN Kak0ro KOHKPETHOTO SI3BIKA.

[To BpemenHomy nipusHaky ¢hopmel Present Indefinite u Present
Continuous BbIpaXarOT HACTOSIIEE BPEMsi, IO OTHOLICHHIO )K€ K MO-
MEHTY peud OHM HaXOAsTCsA B MPUBATHOW ONMO3MLNU (sit — is sitting).
Dopma Present Indefinite He BbIpaxxaeT MOMEHTa peuH, Gopma Present
Continuous ero BeIpaKaeT U TEM CaMbIM aKTyallu3UpyeT AcHCTBUE,
CJIeIOBaTENIbHO, BPEMEHHOHN MPU3HAK BBIpAXKAETCs CIeAyIomei on-
nosunueit: Present Indefinite — HeBbIpaOKEHHE MOMEHTA peuH, Present
Continuous — BbIpa)k€HHE MOMEHTA PEYH U COOTBETCTBEHHO: HEAKTY-
ATBHOCTh — aKTyalIbHOCTh. [10 BUAOBOMY MPU3HAKY JaHHBIE HOPMEI
MIPOTHBOIIOCTABIISIIOTCS B ONMIIO3UIIMU Present Indefinite — nenpenenb-
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HOCTB, Present Continuous — IpoueccyanbHOCTh. YKa3aHHBIH MPU3HAK
OTpaHUYMBACT MPOTEKAHUE JICUCTBUS OPEICICHHBIMU PAMKaMU, Tiepe-
JaeT HeKUi KOHKPETHBIN OTPE30K, FITH ATAIl JISHCTBHS B €T0 KOHKPETHO-
nporieccyaibHOM NPOTEKAHHH.

[Mapapurmaruueckoe 3HaueHue Gopm Continuous OrpaHHYUBACT
BO3MOXKHOCTh UX YMOTPEOICHUS C PAIOM HEMPEISIbHBIX IJIaroJioB B
CUCTEeMe JIEKCHUeCKOW TapaaurMel. HempeenbHble T1aroisl THIA Sif,
stand, read MOTYT BBICTYIIaTh B ITPOLICCCHOM 3HAUCHHUH, HE U3MEHSIS IPU
3TOM cBOel ceMaHTHKH. [10-BUIMMOMY, 3TOMY CITIOCOOCTBYET TOT (DAKT,
YTO B CHCTEME CBOUX 3HAYCHHUN OHHM MOTYT BBIpa)KaTh U MPEACIbHOCTh
neiicTBus. UTo ke KacaeTcs I71arojioB, CEMaHTHKa KOTOPBIX BBIpaka-
eT TpenenbHOCTh (dive, flash, shoot), To ux ynorpebiaeHue ¢ hopMaMu
Continuous He IPOTUBOPEUHUT MAPATUTMATHICCKOMY 3HAYCHHUIO ITUX
(hopM, KOTOpPOE BKITIOYAET BPEMEHHOH MTPU3HAK — MOMEHT PEYU M BUIIO-
BOI MPU3HAK — MTPOIECCYATHHOCTb.

[pu 5TOM ynorpebieHne npeneNnbHbIX TiaroioB B Continuous pas-
JIBUTACT TPAHUIIBI Ipeena: is diving, is flashing, is shooting. HecoBme-
CTHMBIM OKa3bIBaeTCs Mapagurmarndeckoe 3uauenue hopm Continuous
JUTSL OCTAJIBHBIX TPYTII JIEKCHYECKON MapaaurmMsel. JleficTBYs, CBSI3aHHBIC
C HUMH, SIBJITFOTCS BBIPAYKCHUEM ITOCTOSHHBIX CBOHCTB OJIYIIICBICHHOTO
npeaMera (HermpeIeIbHOCTh BHYTPEHHE CyObEKTHBHOIO XapaKTepa) Win
JKE OKa3bIBACTCS BRIPAXKCHHEM OOBEKTUBHBIX OTHOIIICHUH MEX Ty TIPe/I-
METaMHU peaabHOU NEHCTBUTEIBHOCTH.

CeMaHTHKA JJAaHHBIX TIIAroJIbHBIX TPYII HE COOTHOCHTCS C MOMEH-
TOM PEYU M HE OTPAHMYUBACTCS KaKUM-T100 mpeaenom. Ctano ObITh,
UX ynoTpeOJIeHUue ¢ TOYKH 3PCHHUS JEKCUYSCKON M IpaMMaTHUeCKOU
napagurMaTiku ¢ popmamu Continuous OKa3bIBaeTCs HEBO3ZMOYKHBIM.
[ToaToMy B KOHTEKCTaX, MCKIIFOYAIOIINX [TparMaTuyeckue GakTopsl, a
TaK)Ke B KOHTEKCTaX, B KOTOPhIX MOMEHT PEUHU BBIPAXKACTCS JIOTIOIHH-
TEJBHO MIOKa3aTeJIeM TEMIIOPAILHOCTH 1#OW, 3T TJIarolibl yIOTPEOIISIOT-
cs1 B Present Indefinite. Cp.: I see him now just where you are standing.
Now I know how fto settle it. I hate secrets.

Takum 00pa3oM, rpaMMaThyecKas mapajurMaTiKa OnpenessieT Xa-
pakTep TPyNIUPOBKH JIEKCUYECKHUX SIUHUIL, TO €CTh JICKCHUSCKYTO T1a-
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pazurMaruky, KOTopasi orpaHHuuBaeT QYHKIMOHUPOBAHUE OTIEIBHBIX
BHUJ0-BPEMEHHBIX QOopM, B JaHHOM ciryuae ¢opm Continuous. Taxoe
B3aMMOJICIICTBHE NAHHBIX €IMHHII JIEKCHYECKOTO M TPaMMaTHYECKOIO
YPOBHEH CO3/1a€T OIpPEACICHHYI0 CTAOMIBHOCTh U PABHOBECHE SI3BIKO-
BOM cucTtembl. Eciiy Ha mapaJiurmMaTU4eCcKOd OCH B paMKax sI3bIKOBOM
CHUCTEMBI IMHTBUCTHUYECKHUH 3HAK 3aHUMAET MPHUCYIIee eMy MECTO B
crcTeMe OIIO3ULMUKN 1 00JaaeT ONpeAeICHHBIM HHBAPUAHTHBIM 3HA-
YEeHHEM, TO Ha CHHTarMaTHYeCcKOil OCH OH OOHapy>KUBAeT TCH/ICHINH K
W3MEHEHUIO TIO/ BIMSIHUEM TaKUX (PaKTOpPOB, KaK KOHTEKCT U yCIIOBUS
SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIMU. YTIOTpeONeHue IIIarojioB JaHHOW JIeKcHYe-
cKoil mapagurmel B popmax Continuous 0OHapyKUBAET ONPEEIICHHbIE
ocobenHoctr. B wacTHOCTH, I71arossl, 0003HaYa0Ine 00bEKTUBHBIE OT-
HOILIEHUSI MeXKy TipeameTamu (consist, equal, be, have), B Continuous
HE yIoTpeOnsoTes, 61aronaps CBOSi CEMaHTHKE COXPAHSIOT yCTOWYH-
BbI€ APAJAUTMAaTUIECKHE OTHOIICHUS.

Menee Bcero ynorpedurtenbHbl ¢ hopmamu Continuous Tinaroisl
YYBCTBEHHOTO BOCHIPUSATHUS See, smell, hear 1 Taroisl, BEIpaKaroye
aMonuu love, hate, want. YorpebiaeHue TaHHbIX r1aronos B Continuous
o0y1aiaeT 3HaYUTENIbHON AMOLIMOHATIBHOM BBIPA3UTENBHOCTBIO, IOCTHU-
raeMoit MoaudUKaIue JIEKCHUECKOro 3HAUCHHsI BUI0-BPEMEHHOM (op-
MBI, KOTOpasi aKTyaJH3HPyeT JCUCTBHUE, OTPAHUYHUBAET €0 Mpe/ell U TeM
caMbIM JJ00aBIISET K JIEKCHUYECKOMY 3HAYCHHIO SIPKOCTH OLIYIICHUH U
niepexxuBanuil. Cp.: You are hearing it again! I'm loving every second
of it. I'm hating it! I'm wanting to see them. VlcciiemoBareian 0TMEUaIoT,
YTO MOJOOHBIE IIaroJibHbIe (POPMBI MOTYT PACCMaTPUBATHCS KaK «CIIe-
LUAIM3UPOBAHHBIC) CPEACTBa BepOanu3anuu smMmouuii [6, c. 331].

[lepcnekTHBHBIM, Ha Halll B3DIS, IPEACTAET UCCIEIOBAHUE CTHIIH-
CTHYECKHX Bo3MOxkHOCcTel Continuous v Indefinite Tpyni riarojios, 3a-
JeiiCTBOBAaHHBIX B CTaThe, B Pa3HBIX THIIAX AUCKYypCa.
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